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1. Le site Web du CTTJ (www.umoncton.ca/cttj) affiche désormais une bibliographie jurilinguistique intitulée Liste des monographies et articles sur la jurilinguistique française disponibles au CTTJ et à la Bibliothèque Michel-Bastarache de la Faculté de droit de l’Université de Moncton. Ce document de même que son complément plus pratique (la Liste d’outils linguistiques pour la traduction juridique au Canada) seront mis à jour régulièrement.
2. La deuxième rencontre de l’Institut d’été de jurilinguistique s’est tenue le 4 août 2006 à la Faculté de droit de l’Université McGill. L’Institut a été fondé en vue de tenir une rencontre annuelle qui permettrait de faire valoir les travaux de jurilinguistique au Canada. Cette année, l’activité a réuni plus d’une trentaine d’experts, de chercheurs et d’étudiants autour des thèmes suivants :

• La formation des jurilinguistes au Canada : enjeux et débats, avec François Blais, directeur du Centre de traduction et de documentation juridiques (CTDJ) de l’Université d’Ottawa, Donald Legal, directeur de projets spéciaux à l’Institut Joseph-Dubuc, et Gladys González Matthews, docteure en linguistique (Université Laval) et traductrice.

• La traduction des citations (législation, jurisprudence et doctrine) dans les jugements, avec Christian C.-Després, chef du service de jurilinguistique à la Cour suprême du Canada.

• La terminologie relative au droit des biens, avec France Allard, avocate générale au ministère de la Justice du Canada, et Simon Roy, professeur de droit à l’Université de Sherbrooke.

• La lexicographie juridique, avec Mairtin Mac Aodha, doctorant à la National University of Ireland, Maynooth; et Iveth Carreño Cruz, doctorante au Département de linguistique et de traduction, Université de Montréal.

Les séances étaient présidées par Jean-Claude Gémar, professeur émérite de l’Université de Montréal, qui a clôturé les travaux en soulignant l’importance et la vitalité de la jurilinguistique au Canada. Pour plus d’information sur l’Institut, communiquer avec Mathieu Devinat, professeur à l’Université de Sherbrooke et organisateur des rencontres (Mathieu.Devinat@USherbrooke.ca).

3. Le comité de normalisation de PAJLO pour la francisation de la common law se compose actuellement comme suit : Réjean Patry (coordonnateur) rpatry3@sympatico.ca; François Blais et Isabelle Chénard (CTDJ); Sylvette Savoie Thomas et Gérard Snow (CTTJ); Sylvie Léger (Institut Joseph-Dubuc); Mario Naccarato (Centre de recherche en droit privé et comparé du Québec); Andrée Duchesne (Justice Canada); et Iliana Auverana (Bureau de la traduction du Canada). La recherche terminographique est faite par le CTDJ pour la responsabilité délictuelle et le CTTJ pour le droit des contrats. Les dossiers de recherche sont affichés sur le site Web de PAJLO. www.pajlo.org 
4. Le site de l’Institut Joseph-Dubuc contient une liste fort utile des ressources juridiques disponibles en français dans l’internet, réunies par catégories : dictionnaires, journaux, écoles de droit, tribunaux, gouvernements, etc. www.ustboniface.mb.ca/cusb/institut/juristes/liens.html 
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